Dr. M. L. Stapleton  IPFW


Lead-ins and quotations
Lead-ins and quotations need to make grammatical and stylistic sense together.  One should also make sure that one represents the sense of the quotation accurately.

For, my good liege, she is so idly king’d,

Her sceptre so fantastically borne,

By a vain, giddy, shallow, humorous youth,

That fear attends her not.
                                      (H5 2.4.26-29)

1.  The Dolphin tells his father “For, my good liege, she is so idly king’d” (2.4.26) that Henry is not a good king. [Carelessly dumping a quotation into the middle of your own sentence so that it makes no sense.]
TRY: The Dolphin tells his father that England “is so idly king’d” (2.4.26).
2.  The Dolphin dislikes Henry and feels that he is a rival.  “By a vain, giddy, shallow, humorous youth, that fear” (2.4.28-29). [Presenting a quotation without any connective tissue or punctuation, using only a fragment of it so that it makes no sense whatever, not completing the grammar within, failing to observe the conventions of quoting poetry within the body of your own text (honoring line divisions with slash marks, reproducing appropriate capitalization in poetry), and so on.]
TRY: Obviously, the Dolphin feels that Henry is beneath contempt since England’s “scepter” is “so fantastically borne, / By a vain, giddy, shallow, humorous youth, / That fear attends her not” (2.4.27-29).
3.  Shakespeare shows the Dolphin to be a shallow, foolish person in his misappraisal of Henry: “Her sceptre so fantastically borne, by a vain, giddy, shallow, humorous youth” (2.4.27-28). [Again failing to observe the conventions of quoting poetry within the body of one’s own text, no logical connection between lead-in and quotation, fragment does not make grammatical sense in context of the lead-in.]
TRY: Shakespeare shows the Dolphin to be a shallow, foolish person when he mistakenly appraises Henry as “a vain, giddy, shallow, humorous youth” (2.4.28).

4.  The Dolphin does not wish to be bothered “[by] a vain, giddy, shallow, humorous youth” (2.4.28). [Using square brackets needlessly to change the capitalization.]

TRY: The Dolphin does not wish to be bothered “By a vain, giddy, shallow, humorous youth” (2.4.28).

OR: The Dolphin does not wish to be bothered with “a vain, giddy, shallow, humorous youth” (2.4.28).
